
والحا�سوب  والفيزياء  الريا�ضيات  ميادين  في  ال�شيء  نف�س 
وغيرها من العلوم البحتة نتيجة للغزو الهائل من ال�صناعات 
والاختراعات والابتكارات التي تنهال علينا وتترى حولنا من 

كل حدب و�صوب.
مما  والتعريب  الترجمة  من  العربية  اللغة  �أفادت  كما 
�إن  ت�ألقًا وثراءً وتو�سعًا وانت�شارًا وعالميةً وثراء، حيث  زادها 
اللغة العربية لغة مرنة و�سل�سة وطيعة تقبل لاألفاظ لاأجنبية 
والت�صريف  النحت  ل�سهولة  وذلك  التقنية  والم�صطلحات 
بعملية  القيام  يتم  لا  �أنه  بيد  فيها،  والقيا�س  والا�شتقاق 
عند  ي�ستح�سن  لذا  وال�ضرورة.  الحاجة  عند  �إلا  التعريب 

تعريب لاألفاظ والم�صطلحات لاأجنبية �أن يراعى ما يلي: 
1 - يف�ضل التغيير ما �أمكن في �شكل الم�صطلح حتى ي�صبح 
موافقًا لل�صيغة العربية وم�ضاهيًا لها، فمثلًا عندما ترجمت 
المرناة(  �أو  )الرائي  و�أ�صبحت  العربية  �إلى  تلفزيون  كلمة: 
�أو�ساط  بين  م�ست�ساغًا  قبولًا  العربية  الكلمة  هذه  تجد  لم 
النا�س فكان لا مندوحة من تعريب الكلمة لاأجنبية مع بع�ض 
تلفاز  كلمة:  لدينا  ف�أ�صبح  العربية  ي�ضاهي  الذي  التغيير 
وا�سع(. كما نجحنا  )و�إن كانت غير م�ستخدمة على نطاق 
لاأولى  كانت  )و�إن  الهاتف  لت�صبح:  تلفون  كلمة:  تعريب  في 
�إلى  كمبيوتر  وكذلك:  لاأ�صلي(  كلفظها  م�ستخدمة  تزال  لا 
حا�سب �آلي �أو حا�سوب وكذلك راديو �إلى مذياع. وعند تعريب 
الم�صطلح العلمي يمكن كتابته باللغة العربية ب�صيغة �أو بنيوية 
متوافقة مع المحافظة على لفظه ومعناه قدر الم�ستطاع، فمثلًا 
كلمة: تلفزيون عربت تلفاز، وكلمة: فيزيك�س عربت فيزياء، 
وكذلك تكنولوجيا �أ�صبحت: تقنية وما�ستر �صارت ماج�ستير 
وكوليج: كلية، وبتروليوم: بترول، وهكذا، ناهيك عن �أ�سماء 

الدول التي يعرفها القارئ ولا داعي لذكرها هنا.
يخ�ضع  بحيث  عربيًا  المعرب  الم�صطلح  اعتبار  يجب   -  2
والت�صريف  والنحت  الا�شتقاق  فيه  ويجوز  اللغة  لقواعد 
لل�صيغة  مواءمته  مع  ولاإلحاق  البدء  �أدوات  فيه  وت�ستخدم 

العربية، وهنا بع�ض لاأمثلة: 
  دكتور: يمكن جمعها جمع تك�سير فت�صبح: دكاترة.

  بروتون، نيوترون: يمكن جمعها جمع م�ؤنث �سالم فت�صبح: 
بروتونات، نيوترونات.

�أو  يت�أك�سد،  فت�صبح:  منها  فعل  ا�شتقاق  يمكن  �أك�سيد:    
جمعها: �أكا�سيد.

  �إلكترون: يمكن �إلحاقها ب�أل التعريف فت�صبح: لاإلكترون 
)لاإلكترونات( �أو �صفة )معدات |�إلكترونية(.

اللغات  حرفتها  التي  العربية  الكلمات  ت�صويب  يحب   -  3
�أ�صلها الف�صيح، فمثلًا كلمة:  لاأجنبية وا�ستعمالها باعتماد 
العربي:  �أ�صلها   alcohol وكلمة:  �شراب،  العربي:  �أ�صلها   syrup

الكحول، وكلمة: gas �أ�صلها العربي: غاز، وكلمة: arsenic �أ�صلها 
العربي: الزرنيخ، وكلمة: naphtha �أ�صلها العربي: نفط، وكلمة: 

cave كهف، وكلمة: guide قائد، وهكذا.

اقتحمت  �أكثرها(  )وما  دخيلة  �أجنبية  كلمات  ثمة   -  4
واخترقت لغتنا العربية دونما ا�ستئذان فا�ستباحت �ساحتها 

مفرداتها،  بين  مكانًا  واحتلت  عليها  نف�سها  وفر�ضت 
عنها  والتغا�ضي  لها  ال�سماح  في  عيوبنا  �أحد  هذا  ويُعدُّ 
في  �أن  وعي  دونما  ا�ستخدامها  ثم  ومن  بها  والترحيب  بل 
فخذ  عنها،  وتغني  محلها  تحل  ومترادفات  معاني  العربية 
على �سبيل المثال: ماراثون: �سباق، كود: نظام، لوبي: ت�أثير، 
م�شكلات  دراما:  عاطفي،  رومان�سي:  تقليدي،  كلا�سيكي: 
نف�سية وعاطفية، كوميديا: مرح، تراجيديا: م�أ�ساة، كنترول: 
م�ستجدة  م�سميات  جانب  |�إلى  تقنية،  تكنولوجيا:  تحكم، 
اخرى لا بد من �إيجاد �صيغ ومعان �أو مرادفًا لها مثل: مول 

وجاليريا وبلازا، �إلخ. 
�أن  والامتنان  بالف�ضل  والاعتراف  التقدير  قبيل  من  ولعل 
ا من الجهات على �سبيل المثال لا الح�صر التي كان  نذكر بع�ضً
لها دور في مجالات الترجمة والتعريب وتوحيد الم�صطلحات، 

وهي:
1 - هيئات التقيي�س )للموا�صفات القيا�سية(: ونذكر منها 
للموا�صفات  ال�سعودية  الهيئة  الح�صر  لا  المثال  �سبيل  على 
وال�شعبة  الخليجية  التقيي�س  وهيئة  والجودة  والمقايي�س 
الموا�صفات  وهيئة  والمقايي�س  للموا�صفات  الم�صرية  القومية 
والمقايي�س العربية ال�سورية حيث د�أبت هذه الهيئات الر�سمية 
المعنية بالتقيي�س على ترجمة الكثير من الموا�صفات القيا�سية 
�أنواع  ل�شتّى   )IEC( الدولية الكهرتقنية  الهيئة  ال�صادرة من 
ال�سلع الغذائية والمنتجات ال�صناعية والتقنية وتم مراجعتها 
من  ا  وحر�صً المتخ�ص�صة.  الفنية  لجانها  قبل  من  وتدقيقها 
تلك الهيئات على �إنجاح عملية ترجمة الموا�صفات القيا�سية 
�إلحاق كل موا�صفة بقائمة من الم�صطلحات  �إلى  فقد �سعت 
الفنية، وكان لها تعاون وتن�سيق في هذا المجال مع دول عربية 
�أخرى في مجال تعريب الم�صطلحات الفنية وتوحيدها، ولم 
يقت�صر دور تلك الهيئات عند هذا الحد بل تم �إي�صال تلك 
 )Electropedia( لاإلكتروبيديا  موقع  �إلى  المعربة  الم�صطلحات 
للهيئة  التابع   )IEV( العالمية  التقنية  بالم�صطلحات  الخا�ص 
م�صطلحات  �ضمن  لت�صبح   )IEC( الكهرتقنية  الدولية 

مترجمة لع�شر دول �أوروبية �أخرى. 
2 - الجامعات العربية: �أن�شئ في �أغلب جامعاتنا العربية 
للترجمة،  ومراكز  والترجمة  اللغات  في  متخ�ص�صة  �أق�سام 
الدرا�سية  خططها  �ضمن  عاتقها  على  تقوم  �شك  بلا  وهي 
التي  العقبات  و�إزالة  المع�ضلات  حل  في  العلمية  وبرامجها 
تقف في وجه طلاب الدرا�سات العليا في الكليات العلمية التي 
يرونها عائقًا دون كتابة ر�سائلهم )للماج�ستير والدكتوراه( 
باللغة العربية لغياب ترجمات معتمدة وموثوق بها للمفاهيم 
الجامعات  تلك  ت�سعى  كما  العلمية.  والم�صطلحات  التقنية 
في  والثقافي  العلمي  المحتوى  �إثراء  �إلى  الترجمة  جهود  عبر 
التخ�ص�صات العلمية في الجامعات من خلال تعريب الكتب 
العلمية  الدوريات  وترجمة  المتخ�ص�صة  العلمية  والمراجع 
ولاأبحاث المتميزة ال�صادرة في الجامعات �إلى اللغات العالمية 

لاأخرى. 
الرباط  مدينة  في  ومقره  التعريب:  تن�سيق  مكتب   -  3

بالمغرب وهو تابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، 
وتعريب  اللغوية  المعاجم  �إ�صدار  في  م�شهود  ن�شاط  وله 
نحو  الجهود  هذه  في  ومُ�ساندًا  مُعينًا  التقنية  الم�صطلحات 
الدول  في  والمترادفات  الم�صطلحات  وت�شتت  تباين  �إنهاء 
وهو  وتوحيدها،  وتجان�سها  تقريبها  نحو  و�ساعيًا  العربية 
)مكتب  المتخ�ص�ص  وجهازها  المنظمة  فيه  بذلت  مجال 
العربية  اللغة  لتمكين  التعريب(، مجهودات متميزة،  تن�سيق 
كل  عن  والتعبير  العلمية،  النه�ضة  في  دورها  ا�ستعادة  من 
المنجزات الح�ضارية والتقنية في كل مناحي الحياة المعا�صرة 
العلمية  الم�صطلحات  لأدق  العربية  المقابلات  �إيجاد  نحو 
والتقنية الجديدة، والعمل على تن�سيقها وتوحيدها و�إقرارها 
ت�شارك  والتي  المكتب،  يعقدها  التي  التعريب،  م�ؤتمرات  في 

فيه كل الدول العربية.
والن�شر:  والت�أليف  والترجمة  للتعريب  العربي  المركز   -  4
العربية  للمنظمة  تابع  دم�شق،  مقره  متخ�ص�ص  جهاز  وهو 
و�أداء  �أهدافه  بتحقيق  يقوم  والعلوم،  والثقافة  للتربية 
والجامعي  العالي  التعليم  تعريب  على  الم�ساعدة  في  مهامه 
بفروعه وميادينه كافة في الوطن العربي، بما في ذلك ت�أمين 
والبحوث  والدرا�سات  والكتب  المراجع  من  التعريب  حاجات 
والم�ستخل�صات ترجمة وت�أليفًا ون�شرًا وتوزيعًا، كذلك التعاون 
ومراكز  العربية،  اللغة  مجامع  ومنها  المخت�صة  الجهات  مع 
المعنية  الجهات  و�سائر  العربية  الجامعات  واتحاد  البحوث، 
مجهودات  تن�سيق  جانب  �إلى  والدولية،  العربية  لاأخرى 
الترجمة والت�أليف التي تتم في الوطن العربي وتن�شيط تبادل 
الخبرات والمطبوعات بين الم�ؤ�س�سات العربية العاملة في هذا 

الميدان.
�أو  م�ستحيلًا  هدفًا  لي�س  العلوم  تعريب  �إن  و�أخيًرا، 
في  ملحًا  وطنيًا  مطلبًا  �أ�ضحى  بل  المنال  بعيد  �أو  م�ستع�صيًا 
تتفتق  ع�صر  ظروف  �أملته  حتمية  و�ضرورة  العربية  بلداننا 
فيه  وتحتدم  متلاحق  ب�شكل  والابتكارات  لاإبداعات  فيه 
التغيرات التقنية والمعلوماتية على نحو مذهل، ولا يجمل بنا 
نحن �أبناء اللغة العربية �أن نقف مكتوفي لاأيدي �أو كمتفرجين 
وك�أن لاأمر لا يعنينا، كيف لا ولغتنا العربية هذه لغة ثرية في 
ا�شتقاقاتها جزلة في مدلولاتها ومعانيها  مفرداتها غنية في 
الذي  الكريم  كتابه  لغة  جعلها  ب�أن  وجلّ  عزّ  الله  �شرفها 

قائل:  من  عز  يقول  �إذ  �أجمعين،  الخلق  �أ�شرف  على  �أنزله 
�ہ  ھ  ھ  ھ   ھ  ے�  )يو�سف: ٢(، 
وكذلك �ۉ  ې   ې  ې  ې  ى  ى� )الزمر: 
�ئى  ئي  بج  بح�    قائل:  وقوله عز من   ،)٢٨

)طه:113(، وقوله �أ�صدق القائلين: �پ  پ   ڀ  
ڀ  ڀ  ڀ     ٺ� )ف�صلت: 3(. وقوله جل وعلا: 

�ڳ  ڳ     ڱ     ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  
ڻ  ۀ     ۀ  ہ �  )ال�شعراء: لاآيات 193 - 195(.

مكانتها  وتعظيم  تر�سيخ  من  العربية  اللغة  لتمكنت  فيها 
العلوم  مجالات  في  الحية  العالمية  اللغات  بين  بها  اللائقة 
�أحرزتها  التي  ال�سامية  مكانتها  بجانب  الحديثة  والتقنيات 
الدينية  العلوم  مجالات  في  الطويل  تاريخها  عبر  وتبو�أتها 
وال�شرعية، ناهيك عمّا و�صلت �إليه في ميادين ال�شعر ولاأدب 
والتاريخ والجغرافيا والريا�ضيات والفلك والطب والكيمياء 

وال�صيدلة. 
لتحقيق  كمنطلق  والتعريب  الترجمة  لعمليتي  نظرنا  ف�إذا 
�إلى  لفظان متلازمان، فالمترجم  �أنهما  لوجدنا  المطلب  هذا 
في  تعريبه  عليه  ي�صعب  ما  ي�صادف  �أن  له  بد  لا  العربية 
لاأ�صلية،  لغاتها  التقنية في  والم�سميات  العلمية  الم�صطلحات 
�أمام  حيارى  المترجمون  وقف  مثلًا  الكيمياء  مجال  ففي 
من  �أمامهم  يكن  ولم  الكيميائية  العنا�صر  معظم  �أ�سماء 
مخرج لتعريبها، فدخلت �إلى العربية كلمات مثل: الكوبالت 
ومئات  والهيدروجين  ولاأك�سجين  والمغني�سيوم  ولنيتروجين 
كلمات  لنا  ظهرت  وال�صيدلة  الطب  ميادين  وفي  غيرها. 
وحدث  والهيموجلوبين،  والبن�سلين  لاأ�سبرين  مثل:  معربة 

مكانتها  �أخذ  من  لاأزل  منذ  العربية  اللغة  تمكنت  لقد 
العلوم  مجالات  في  الحية  العالمية  اللغات  بين  بها  اللائقة 
�أحرزتها  التي  ال�سامية  مكانتها  بجانب  الحديثة  والتقنيات 
الدينية  العلوم  مجالات  في  الطويل  تاريخها  عبر  وتبو�أتها 
وال�شرعية، وفي م�ضامير ال�شعر ولاأدب والتاريخ والجغرافيا، 
والفلك  الريا�ضيات  ميادين  في  �إليه  و�صلت  عمّا  ناهيك 
يطالب  لاأ�سا�س  هذا  وعلى  وال�صيدلة.  والكيمياء  والطب 
الكثير من �أ�ساتذة وطلبة كلياتنا العلمية في جامعاتنا العربية 
لكونها  نظرًا  العربية  باللغة  العلمية  المواد  تدري�س  ب�ضرورة 
تعليمًا  المعلومات  �إي�صال  بوا�سطتها  ي�سهل  التي  لاأم  لغتهم 
وتعلمًا وتلقينا وتلقيًا. ولا يزال التعليم في كلياتنا العلمية مثل 
الطب والهند�سة وتقنيات المعلومات وبقية العلوم كالفيزياء 
ولاأحياء والكيمياء والريا�ضيات ينهج حتى لاآن نحو اللغات 

لاأجنبية التي هي لغاته لاأ�صلية.
لتو�صيل  طريقة  و�أف�ضل  بل  �أق�صر  �أن  المنطق  من  ولعل 
العربية،  اللغة  ا�ستخدام  العربي هي  الطالب  �إلى  المعلومات 
لذا لو قامت حركة جادة لترجمة العلوم وتعريبها والت�أليف 

�أ.د. عبدالله بن محمد ال�شعلان
ق�سم الهند�سة الكهربائية - كلية الهند�سة

�أ�ستاذ كر�سي الزامل لتر�شيد الكهرباء
جامعة الملك �سعود - الريا�ض

ترجمة وتعريب العلوم
 ضرورة حتمية .. أين نحن منه؟
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